Unit 25

The imperative

The English word
‘imperative’ comes from
the Latin word ‘to
command’ and
corresponds to the Arabic
‘Amr’.

Arabic, however,
distinguishes between a
command (amr), a request
(talab) and a supplication
(du‘a’). The form of the
verb for making all three
is, however, the same.
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She guarded her chastity
Maryam , the mother of
Isa (Jesus) , is one of the
most frequently
mentioned names in the
Qur'an. She - for her faith
in God, her virtue and her
chastity and the
Pharoah's wife - for her
faith and her resistance to
tyranny, are mentioned in
Surah at-Tahrim (surah
66) as exemplars of those
who have faith in God. In
contrast, the wife of
Prophet Nuh and the wife
of Prophet Lut are
mentioned in the same
surah as examples of
those who deny the truth,
betray the servants of
God and join the ranks of
sinners.

The imperative is formed from the second persons of the jussive by
i. cutting off the prefixed _:: and its vowel;
ii. if what remains begins with a letter having a sukun, an initial alif
is then added.
iii. The vowel on the alif is a dammah if the next vowel is a dammah.

The vowel on the alif is a kasrah if the next vowel is a fat-hah or a kasrah.

The endings of the imperative are the same as the endings of the second

persons of the jussive. Imperative forms are used for the second persons only.
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If after cutting off the prefixed =5 what remains is a letter with a vowel, then

no prefixed alif is needed.
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If the imperative is connected in pronunciation to a previous letter and vowel,

the initial alif (hamzatu-| wasl) of the imperative is ignored in pronunciation.
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In line 12, the word er_f.’; is left untranslated. It is the plural of uﬁi*:: which
basically means one wh/o is careful. He is careful of not oversteppin/g the limits
set by God, disobeying Him and so causing harm to himself and others. The
word muttaqin is variously translated as 'the God-conscious', ‘'those who fear
God', 'the pious ones', 'the righteous ones' or 'the wary ones'. The translation

'the wary ones" comes very close to the basic meaning of muttaqin.
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So judge among people with the Truth. 38: 28 d»db u.aU‘ O r.§>\_9 1
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And forgive us, our Sustainer! 60: 5 L_.» D U JAP‘ 2
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And remember your Sustainer much. 3: 41 \,..S g_l: JSJ‘ 5 3
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O Maryam, be devout to your Sustainer, g_l_’J.‘ d';._é\ ('.:J.A_a 4

prostrate and bow with the ones who bow. 3: 43 "rﬂs‘)‘ CA ngsj\ 9 stw‘ 9 5
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And it would be said, 'Enter (both of you) the tJ‘l’U‘“ Ca )L.“ )&.>-.>\ J...e 6

fire with the ones who enter. 66: 10
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He said, 'O my father! Do what you are J.A}: 5 e Ja.e‘ g.,.:\ L.:. L; 7m
commanded.' 37: 102
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And do what you (pl.) are commanded. 2: 68 Q}JA}J Le ‘jlxs‘_b Sm
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And remember God much that you may be djzl.b rﬁ).d \rS A.U‘ UJS.:‘ 9 9m

successful. 62:10
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So remember Me (and) | shall remember you... V.SJSJ\ JJJSJ\J 10m
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and give thanks to Me and do not be Qj,dga Y K] J ‘,9,-§-‘ 9 11m

ungrateful to Me. 2: 152

And know that God is with the muttagin. 9: 36 U:B:-Q-“ Cc I O‘ “}QJ&\ 5 12
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And say, 'Work' and God will see your work. 9: 105 VS«LQ-“ Ll S d b.\.a.c‘ Jﬁj 13
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Bow and prostrate and worship your Sustainer... r..i_; D bJ.&\ g \)J};..o‘ 9 b.zSJ\ 14

R C g

and do good that you may be successful. 22: 77 ulew v.(l_’d J.>J| b.l.x.e‘ 95 15m
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Notes for text above
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mlines 7 & 8: Theword  ,»55 ‘youare the alif after the waw of the plural (as in line 9)

commanded' and its plural in line 8 are passive forms because there is an attached pronoun u" after it.

of the present tense. See Unit 26 for the passive of the The second person plural loses its final alif when it has

present. an attached pronoun.
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mLines 9 & 15: Theword O y>=J& isa Form IV aline 11: Thefinal O intheword (5550 s

b L aae short for g , meaning 'Me'.

mLine 10: Theword  J5,S3  does not have
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